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Introduction

Formation of Middle Armenian and the language contact

The restoration of Armenian statehood in the 10™-12" centuries during
the reign of Bagratuni and the Armenian Kingdom of Cilicia spurred economic
growth. Cities became hubs of international trade due to new development and
foreign trade. Armeniawasan intermediate link between the East and the
West, in which the economy and culture developed'. The formation of Middle
Literary Armenian coincided with the abolition of Arab rule, the restoration of
Armenian statehood and economic-cultural growth. The second period of the
development of the Armenian language begins in the 10" century, the earliest
period of Middle Armenian, which was used as a literary language from the 12
until the 16™ century?. Middle Armenian developed in two sub-periods: Cilician
period (12M-14% ¢.) and the 15"-16™ centuries®. The Cilician Armenia declared
Middle Armenian as its official language when the Armenian Renaissance in
science and art began. In the field of literature, spiritualism and secularism
intertwined, forming new ideologies. The revival of literature began in the
10™ century with the "Book of Lamentations (Narek)"by the Armenian poet,
mystic Saint Gregory of Narek (Grigor Narekac'i, c. 950-1003/1011).

Since Arabic and Persian influenced Middle Armenian the most, Turkish
often served as an intermediary for Arabic and Persian loanwords in Middle
Armenian. Persian and Arabic words cannot be distinguished, especially since

" Uwbwipjwu 2016, 144:
2 Uywnpubiwit 1866, 142-146:
® Quihnywiu 1987, 26:
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the main part was used equally in Persian, Arabic and Turkish; the three lan-
guages were closely related in the post-Islamic period, which was certainly in-
fluenced by the religious factor. Many studies have examined Arabic, Persian
and Turkish language contacts, especially loanwords, including: Heinrich Hiib-
schmann’s Armenische Grammatik (1962); Josef (Joseph) Karst’'s Worterbuch
des Mittelarmenischen (Handschrift) (1940-1942) (WMA); Antoine Meillet’s
Etudes Armenologiques (1978); Jost Gippert’s Iranica Armeno-Iberica Studien
zu den iranischen Lehnwortern im Armenischen und Georgischen (1993);
F. Kraelitz-Greifenhorst’s "Die arabischen, persischen und tiirkischen Worter
im Buche gegen die Mohammedaner des Gregor von Tat’ew" (1927); John A.C.
Greppin’s "A Medieval Arabic-Armenian Botanical Dictionary” (1995); and
Franciscus a Mesgnien Meninski’s Linguarum Orientalium Turcicae, Arabicae
Persicae institutiones seu grammatica Turcica etc. (1680).

It is noteworthy that the German translation of Mxit ‘ar Herac' i's (12% c.)
work "Consolatio febrium" was an important source for Middle Armenian lex-
icographers (Mechithar's des Meisterarztes aus Her (1181) "Trost bei Fiebern".
Nach dem Venediger Drucke vom Jahre 1832 zum ersten Male aus dem Mittel-
armenischen ubersetzt und erlautert. von Dr. med. Ernst Seidel. Leipzig Ver-
lag von Johann Ambrosius Barth 1908%).

Folk and cultural or literary loanwords

Middle Armenian assimilated foreign words in two ways: through (1) di-
rect communication with different peoples in Armenia and (2) cultural ties. In
Middle Armenian, the number of loanwords from Arabic, Persian, Greek, Tur-
kish, French, Latin, Georgian and Syrian reached considerable proportions,
due to the expansion of the Armenian people's social and political relationships
after the 10" century®.

= Relations with neighboring tribes and peoples: Persians, Arabs and
Seljuks to the east; Georgians to the north; and Arabs, Syrians and Kurds to
the south.

®» During the period of Armenian Cilicia with Italians, French, Germans,
Greeks and Arabs.

* By the way, the first printed dictionary in Armenian, "Dictionarium Armeno-Latinum",
was compiled by Francisco Rivola, 1621, Milan, and the second edition in 1633 in Paris.
®> UYuwplubp 1972, 197:
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= Relations with Greeks, Syrians and Italians living in the country.

* The kings and nobility of Cilicia had trade and political relationships
with the neighboring crusader states of Europe, the kingdoms of Cyprus and
Antioch, as well as the Mongol authorities.

Rapprochement and strong growth in trade stimulated the assimilation
of languages. The economically and culturally developed trading cities Ani,
Kars, Yerznka, Adana and Mamestia became important centers of international
trade, where Armenian, Persian, Greek, Italian, Spanish and Arab merchants
traded side by side. The progress of trade was a fertile ground for close commu-
nication between different languages, which increased their chances of interaction.

Foreign words entered Middle Armenian through cultural ties. Armenian
intellectuals knew many languages. They translated valuable works into Arme-
nian and analyzed and interpreted them, which led to many scientific words
and terms passing from Arabic, Greek, Persian, ltalian, and French to Middle
Armenian. These types of loanwords were different from direct contact loan-
words. "Cultural loans are labels that accompany new social activities and cul-
tural acquisitions. They often refer to community functions and institutions....
Generally speaking, cultural loans may be regarded as items that enrich the
lexicon of a language"®. Cultural words passed mainly through literature, hence
literary borrowings; the words of ordinary life were passed through spoken
language, and are therefore referred to as folk borrowings.

Language Contact and Loanwords in Middle Armenian

Multidisciplinary literature of Middle Armenian has important scientific
significance. Middle Literary Armenian has a bountiful collection of rich and
beautiful literature, independent and translated works, handwritten memoirs,
lithographic inscriptions and folk songs. The main features of Middle Armenian
were formed in the 10" century; it differed from Old Armenian in its phonet-
ics, grammar and the main manifestations of vocabulary. In parallel with the
new linguistic paradigm, Middle Armenian adopted many loanwords’.

In addition to old loanwords, the Middle Armenian vocabulary was con-
stantly supplemented with new loanwords. Arabic, Persian, Greek, Turkish,

® Matras 2009, 150.
7 Karst 1901, Upnputiwt 1866, Uluwplubp 1972, Nwqupuwu 1960, Nwqupu,
Uybuinhujwt 2009:



Middle Armenian at the Crossroad of Oriental Languages 158

French, Latin, Georgian and Assyrian were the main sources of these new
terms. Arabic and Persian loanwords are more intense in the early Middle Ar-
menian period, especially in medical works. There was a higher quantity of
Arabic loanwords, found in a number of independent and translated literary
and scientific works, plus many loanwords from Persian, Greek, Turkish, Latin,
Georgian and Syrian®.

Middle Literary Armenian contains hundreds of Iranian words not found
in classical Armenian. Most of these loanwords came from modern Persian,
because the period of modern Persian (from 10" c.) coincides with that of
Middle Armenian (12%-16"c.). Several ancient word forms from the Middle
Iranian languages Pahlavi and Zend have been a part of the Armenian vocabu-
lary since ancient times, and were used in Middle Literary Armenian. Persian
words are found in the literary language of Armenia itself, as well as in the
middle literary version of Cilicia. Persian borrowings are mostly folk loanwords
that were passed on orally.

It should be noted that, "the Iranian word layer of ancient Armenian is
qualitatively different from the Iranian word layer of Middle Armenian. Middle
Armenian borrowings were not inherited in modern Armenian, while most Ira-
nian borrowings from ancient Armenian were an important part of the main
vocabulary of the Armenian language ™. The issue is important from the point
of view that Armenian-Iranian and Armenian-Arab cultural, literary, scientific,
political and economic relations developed and the linguistic interactions ex-
panded during the Middle Ages.

The relationship between the Armenian and Turkish peoples started in
the 11™ century: First with the Seljuk Turks, then with the Mongol-Tatars, Uz-
bek Tatars, Turkmens, and finally with the Ottoman Turks. Armenia was in
contact with the Seljuk-Turkish Ag-Qoyunlu tribes, who settled in Azerbaijan.
The Armenian state of Cilicia was also in constant contact with the Turkish au-
thorities in Damascus, lconium and Nicaea.

The first period of Middle Armenian includes hardly any Turkish loan-
words. Instead, it took mostly from Tatar or Mongolian. Turkish words became
more common in the second stage of the Middle Literary Armenian develop-
ment, especially in the works of the 16™-18" centuries, due to the new revival

® Uuwpliutin 1972, 31:
¢ <ndhwitthuywt 1990, 5:
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of Turkish elements and the founding of the Ottoman Empire. Most of the Tur-
kish loanwords stem from verbal communication and are thus folk loanwords.
H. Alafyan considers ancient literary Armenian to have borrowed 170 Turkish
words, which decreases sharply to only 20 words in modern Armenian. Note
that some Arabic and Persian loanwords in Armenian came through Turkish.
R. tazaryan mentions in his work "Vocabulary of Middle Armenian" that only
from the 13" century onwards, in some works, Turkish words gradually en-
tered in parallel with Mongol-Tatar loanwords. The linguistic influence of Tur-
kish on the Armenian language increased unprecedentedly during the 14%-15®
centuries, as the Ottoman Empire was founded and became one of the pree-
minent powers in the region'°.

Compared to Ancient Armenian, Greek had a relatively weak influence in
the Middle Armenian period, yet many Greek words entered medieval Arme-
nian literature with the continuing influence of Greek science and culture.

The Latin and ltalian words are found mostly in the middle literary lan-
guage of Cilicia, especially in historiographical, theological and juridical works,
and refer to religion, military, office, law and life. French words, like Latin and
Italian words, are mostly found in the literary middle Armenian of Cilicia. The
French loanwords were made as a result of various economic, religious, politi-
cal, commercial and cultural ties between Cilicia and European countries. Con-
tact between the French and Armenian languages expanded during the Cilicia
period. During the 12"-14™ centuries, most French borrowings in Middle Ar-
menian were made from the Old French period (9"-14™ c.). French words are
found mainly in administrative, official and historical literature and were mostly
passed through colloquial language.

Most of the French loanwords are specific only to Cilician Armenian, as a
typical fact of its administrative relations. A small part of the French loanwords
spread throughout Middle Armenian through literature.

There are a small number of Italian loanwords compared to the borrow-
ings from French. Polish loans came in mainly through the court records of
Polish-Armenians in Middle Armenian.

Note that the ancient Armenian-Georgian neighborhood, as a result of
political and cultural relations, was the basis for many loanwords in both lan-

1© USwinywi 1951, 258-259:
" UYuwplubn 1972, 31:
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guages. Old and Middle Armenian borrow words from Georgian that are main-
ly related to everyday life and are used in the vernacular and various dialects.
Syrian borrowings, which are mainly words of everyday use, are much
less present in Middle Armenian than in Old Armenian. The Syrians and Ar-
menians have had socio-economic relations for centuries. Middle Armenian
also borrows a few words from Hebrew, which are attested in medieval literary
sources. Hebrew words were borrowed both in writing and orally, mainly
through Greek. A significant portion of these loans is nouns. "The high borro-
wability of nouns is thus primarily a product of their referential functions: nouns
cover the most differentiated domain for labeling concepts, objects, and roles™.

A review of sources on the lexical borrowings of Middle Armenian

To date, the vast majority of Armenian studies have examined Old and
New Armenian, leaving the issue of borrowed words in Middle Armenian not
properly studied. Note, however, that many manuscripts related to the Middle
Armenian period have been published, which have not been previously in-
cluded in the study of borrowings. As many manuscripts from the Middle Ar-
menian period have been published and dictionaries compiled in recent dec-
ades, the study of Middle Armenian loans has become more important and
accessible. A number of loanwords have been used infrequently and are in-
comprehensible in these sources. That is why they received different com-
ments. On the other hand, some lexical borrowings are specific to Middle Ar-
menian and are also used in modern Armenian.

The etymologies about lexical borrowing, which were mainly published in
the following works, are important for the study of the borrowed vocabulary of
Middle Armenian. Armenian Iranologist linguist Hr. Acaryan compiled a valua-
ble Armenian etymological dictionary, which mainly presents the etymologies of
old Armenian vocabulary. Aaryan divides the bibliography of the Armenian
language into five periods in the preface of the dictionary (Golden Age, post-
Golden Age or post-Armenian, Lower or Middle Armenian, provincial Arme-
nian, New Armenian) and mentions that the words of the first two periods are
only available in this dictionary. He clarifies that the words of Middle Armenian
are not in the dictionary at all*.

12 Matras 2009, 168.
B Uwnywt 1971, 7:
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Middle Armenian dictionaries

Many of the lexical borrowings in Middle Armenian are found in the fol-
lowing dictionaries dedicated to Middle Armenian'. In chronological terms, the
first dictionary of Middle Armenian was written by Norayr (Néandre de Byz-
ance) (1845-1915) DICTIONNAIRE DU MOYEN ARMENIEN Daprés les écrits
des XI-XVlle siécles”, 1885, Geneva (Goteborgs Stadsbibliotek, N 1, 2, 3, 4)
(Minasyan, 1983). The dictionary was completed in 1885 and published in
2000 in Geneva®. In the period 1940-1942, German linguist and Armenologist
Y. Karst (1871-1962) wrote "Worterbuch des Mittelarmenischen™®, which re-
mains unpublished to this day. (We worked on Karst's "Worterbuch des Mitte-
larmenischen" in 2010-2014 at the Yerevan Institute of Ancient Manuscripts,
Matenadaran.) R. tazaryan (1978) and H. Avetisyan (1992) published the "Dic-
tionary of Middle Armenian" in two volumes; in 2009 it was republished in one
volume. Finally, in 2014, Norayr Poqosyan published "Norahayt barer
vaqa$xarhabryan agbyurnerum" (16-18™ centuries)", Yerevan.

It should be noted that some of the etymologies given by authors of Mid-
dle Armenian dictionaries are antiquated, or even wrong and obsolete. For
example, in Norayr Poqosyan's dictionary' the etymology of a number of
words is wrong'®. Karst's and tazaryan's dictionaries'® have many confusions

" Uw)tip Unhwddwnh 2016:

15 Neandre 2000, 3 (RUX):

16 Swoywu 1900, 17-20, Upquipywi 1995, 183-186, Gwghtujwu 2008:

7 Mnnnujwu 2014:

'8 Dninhwp Etym.=arab. pers. zaher(?) «tplbjh, pwgnpno» (Mnnnujwu 2014, 72)
2ninhwpe ‘generation, offspring’ Etym.=arab. pers. 41,3 doria. (Malekmohammadi), fuwuw-
wwp Etym.=arab. pers. xas-dar(?) (Mnnnujwu 2014, 94), lvwuwwwn ‘litigant, plaintiff,
libellant, demandant, complainant’. Etym.=pers. Jtiulsa xastar « Mwhwugnn Ynnd, wwhwu-
onnp. (Malekmohammadi), Twwnwnwy, g. Uniubinpy (?) (Mnnnujwu 2014, 129) Cwwnwnu)
‘Barred, Forbidden, lllegitimate, Illicit’ Etym.= turk. kadagan (syn. Yasakli, memnu
‘obsolete’), pers. i gadagan. (Malekmohammadi), Unwwunht, wpwp. wwpul. mo'adel
(7), Wy, w. <wdwndtp, hwwuwp, udwu: 3 nwih niwkuwu, dnwnhu dGup bup, ww-
pnuwnkpht htinn pwu sniwht: (Mnnnujwu 2014, 141) Unwnhu Etym.=arab. pers. <=2 mo-
da‘i ‘complainant, plaintiff’ Pnnnpnn, hwgynp». Comp. nwth Etym.= arab., pers. ss=2 da‘vi
‘action, case, cause, suit’ hwjg, nwwnwlwu gnpd (Malekmohammadi), Mww-h Mwphp,
wwpuy. bad-i barid, g. (pd2y.) Snipwnn pwdh(?): G gur dh wy Yw, np hpbut wwwn-h
wwnhe Yuubu (Pnithwpe 1987, 95) (Mnnnujwu 2014, 170) Mww-h Mwphp, n., ‘carminative’.
med. Etym.=pers. b badbor, composed of pers. bad ‘Wind’, pars. Bor, bordan ‘remove’.
GL gwt dp wy Yw, np ppbuu ywwn-h wwppe Ywubu (Pniuhwe 1987, 95) (Malekmoham-
madi), Uwhwph sahari wpwp. sihr <hdwynibp (7), w. Ywfuwpnnuws, hdwjnuws: Uwhwyu
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and errors related to the origin of loans®. Therefore, the etymologies must be
supplemented by modern etymologies in all of the languages: Persian, Arabic,
Turkish, Greek, Latin etc. Based on the mentioned sources, a list of loanwords
is given at the end of this article.

It is noteworthy that in 1972 the Acaryan Language Institute published a
comprehensive study on lexical borrowings of Middle Armenian?'.

The unpublished Karst dictionary is more extensive than other Middle
Armenian dictionaries. Etymological-linguistic analyses and references to
sources, textual examples and authorial evidence are considered to be the ad-
vantages of this dictionary. On the other hand, there is no evidence for many
words in the dictionary and the source is not mentioned. In fact, the Karst dic-
tionary is the historical-etymological dictionary of Middle Armenian, where
special attention was paid to the etymology of plant names and medicinal plant
names used in Middle Armenian. The dictionary describes their origins in
Arabic, Persian, Georgian, Greek, Latin and other languages. The Karst dictio-
nary mainly presents the parallels of words in Indo-European and non-Indo-
European languages. In the etymological analysis, he wrote in the Persian,
Arabic and Georgian alphabets as well as those of other languages. Karst is
fluent in ancient languages such as Old Persian, Greek, Latin and Old French
and represents the origins of borrowing from those languages. Note that Karst

wut' b uwhwpht uwbpwitu b Wwinwdku hup (Pniwhwe 1987, 64): (Mnnnujwu 2014,
178), Uwhuwph, Etym.=pers. 2= sardi ‘cold’ (Temperamentum) Four fundamental perso-
nality types: sanguine, choleric, melancholic, and phlegmatic (Two are cold and the other
two are hot) (Malekmohammadi). Cuwn hhu pdoynipjw, dwpnnt opgquuhqunud tinwd snpu
htinnwyutinhg Gpynwup uwnu Gu, huy dinw Gpynwp tnwp: Upjwt, wygh, jtinnt b ule |Gnhh:
Uwpnhy puwn fuwnudwdph (Temperamentum) whwbph, pwdwuwd Gu snpu fudpp’
uwugyhuhyutin, $iigiwwmnplutip, dwufunihlubp b funGphyutip:

19 Qwqunut, Utunhuywt 2009:

2 Uyenuu, h, n., Etym.=(pers.?) Turk. altin ‘golden Nuyp’: &L hupt tp wieniupu gtink-
pniu (UUUU, 554) (ULP 2009, 19) Uhdwn, adj., Etym.=(pers.?) arab. »=! ahmar ‘Red,
Ywpdhp’. Wu np phwphpeh whdwpu k, hupu Gnhwp £ /UUUU, 230/ (ULR 2009, 25)
Unww agta, n., Etym.=(turk.?) arab. %¢i agda ‘dwdniyy, punip’. 2an)pRU, qukinpl U gnuindu
h dty Gpt, np wnuw (hup Akp., 31a/ (ULP 2009, 33) USwy (Uprynp?) Etym.=arab.,
pers. «ac ‘ajab ‘wonder, strange, qupdwuwih, mwpophtwy’ L wéww pwngp nt jw-
nh’$ bu fuouliny, np qawpwp h pn opRwugn Ynt dwiubu /Y46, 167/: Uudhlu bp swwlh
nuynp, wbwu n"ug hwquwi tw Jwyw) /LL, 63/ (ULP 2009, 35):

2 Uhuwplubp 1972:
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presents a significant part of his etymological analysis based on the information
of Acaryan dictionary.

R. tazaryan and H. Avetisyan used about 200 medieval works in their
dictionary, which includes definitions and explanations of about 23,000
words*. Compared to the extensive Armenian bibliography, this dictionary
leaves many words out of course. To date, many manuscripts related to the
Middle Armenian period have been published and their vocabulary has not
been included in the dictionary®®. The tazaryan and Avetisyan dictionary has
more loanwords than other dictionaries, especially compared to the Neandre
(Norayr) De Byzance dictionary.

Reflection of Armenian-Iranian language contacts in Armenian

Iranian-Armenian language contact in the 5th century (Old Arme-
nian period)

Armenians have had direct relations with their neighbor Iran since an-
cient times. In fact, Armenia was under Iranian influence from the period of
conquest by the Achaemenid kings until the beginning of its literature (5% c.)*.
"It can be said that the history of Armenian-Iranian contact dates back to the
time of the first information about the Iranian people, especially if the Arme-
nians were one of the main peoples of the Urartian state'. Even the name
Armenia was first recorded in the Bisitun Inscriptions of Darius the Great in
Iran (522-486 BC).

Middle Iranian language (Parthian, Pahlavi) was officially used in the
Armenian court and among the upper classes. In a description of the different
languages of the world, the fifth-century Armenian historian EtiS€ considered
Persian to be an elegant language.

In terms of Armenian-Iranian linguistic relations during the Armenian
pre-writing period, it should be noted that the court of the Armenian Arsacid
Dynasty*® (sometimes called the Arshakuni Dynasty) conducted its correspon-
dence in Iranian (Parthian) and Assyrian when the inventor of the Armenian

2 Jwpnuwjwu 1988:

2 Uypngwt b wyp 1993, 195:
2 Ukt 1978, 108:

» Quihniywu 1987, 492:

% Ynpyniu 1941, 36:
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alphabet, Mesrop Mastoc’, was in the court. Daily contact with foreign lan-
guage papers and edicts inspired his desire to have Armenian writing as well*’.
Greek or Roman influence seems to have been very weak in ancient times.
All the borrowings that classical Armenian made from Greek have a church-
religious and scientific content. Most of them do not seem very old. This
indicates that the West had an insignificant influence. On the other hand,
the Parthian nobility had a great impact, which is confirmed by linguistic
evidence. In Armenische Grammatik, Hiibschman examines most of the Ar-
menian borrowings from Iranian languages before the Sasanian period®. In
other words, most of the lIranian borrowings of ancient Armenian come
from Parthian dialects®.

The Question of the Transfer of Loanwords

Quantitative classification of Iranian lexical borrowing of the 5™-11" cen-
turies shows that these borrowings mainly date to the 5" century. Most of the
words evidenced from that century were used in all periods of the Armenian
language, enriching its vocabulary. According to Armenian Iranologist Hov-
hannisyan, most Iranian loanwords were borrowed earlier and used from the
pre-written period*’. Borrowings from written sources mainly refer to the Ira-
nian religion, administrative state and royal structures. These are state administra-
tive terms that have passed into Armenian through documentary correspondence.

Hiibschmann does not classify Iranian loans by period, as in many cases
it is impossible to differentiate®. Instead, Hiibschmann divides the Armenian-
Iranian linguistic commonalities into two layers: native and borrowed. Native
words are common words that come from the Indo-European or pre-
Armenian, regardless of Iranian. These words seem to have semantic similar-
ities with the Iranian parallels but follow the Indo-European-Armenian pho-
netic patterns. The Armenian-lranian commonalities, which the Armenian
language borrowed as a result of long-term contact with the Iranian languag-

7 Unipbinyw 2006, 213:

2 Uy 1978, 108:

2 Uty 1978, 121-122:

30 <nyhwutuhuywt 1990, 169:
3 Gnipodwi 2003, 14:
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es, are considered borrowed. They follow the Iranian phonetic patterns of
Indo-European.

Adaryan presents other ways to differentiate the commonalities of lan-
guages®.

a. When a common word is compound and its components do not exist
independently in a language, then the word is borrowed.

b. When one of language has parallels in the related languages for the
given common word, and the other language does not, the word is borrowed
in the second language.

c. When a word has a foreign language origin and follows the phonetic
patterns of a third language, then it is borrowed from that intermediate language.

Middle Armenian loanwords

Transition of Middle Armenian loanwords

In the Middle Ages, most loans were folk loanwords. Such loanwords en-
tered the vocabulary of Middle literary Armenian from the vernacular language
and different dialects of the time. It is often difficult to distinguish folk loan-
words from literary loanwords®. Many Iranian borrowings entered the Middle
literary Armenian vocabulary, the source of which is modern Persian. As it was
mentioned, the period of New Persian dates back to the 10" century, therefore
Middle Armenian borrowed lexically from New Persian.

A significant portion of Arabic borrowings in Middle Armenian passed
through Persian, which phonetic patterns confirm. Such loans were considered
Iranian. Persian and Arabic words cannot be distinguished, especially since the
main part was used equally in Persian, Arabic and Turkish.

A large part of Persian borrowings of Middle Armenian are still used in
both Eastern and Western Armenian dialects.

Armenian-Arabic language contact in the Middle Armenian period

Arabic loanwords in Armenian

Most of the borrowings in Middle Armenian are Arabic words. Acaryan
brings 702 words from Arabic to Armenian in his dictionary. German Armeno-
logist Josef Karst’s unpublished "Worterbiicher des Mittelarmenischen" lists

32 USwnywu 1940, 225-226:
¥ Qwqunuu 2001, 14:
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1231 (976+255) Arabic loans. Most Arabic loanwords are literary loanwords.
Because Arabic was popular in the Middle Ages in a number of sciences: ma-
thematics, astronomy, chemistry, medicine. Arabic texts on various branches of
science were translated into many European as well as Eastern languages be-
tween the 10" and 17" centuries. Medical science was a particularly popular
advanced field in medieval Armenia. Arabic names, astronomical, chemical
terms, plant names, medicinal names appeared in the Arabic translations,
spread among the people and accepted by the society. A number of words
were used in professional fields, and many times literary loanwords remained
unused in books.

There are Arabic folk borrowings in Middle Armenian literature, which
were once more widely used than literary borrowings. The issue of super-
power plays a big role in the issues of literary and folk loanwords. Before the
Arabian conquest of Armenia, the Armenian people were related to the Arabic
language in the southern regions, where many Arab tribes settled. However,
when the Arabs conquered Armenia after the Armenian uprisings of 774-775,
they began to migrate en masse to Armenia and settled in the provinces
around Lake Van. Arab tribes were brought to and settled in Armenia in the
period 786-809%.

From the 9™ century, the Armenian authorities fought against the Arabs
in Armenia. During Arab rule, Armenians lived in the same neighborhoods as
Arab tribes and borrowed directly from Arabic until the 10" century. Traces of
Arabic remain preserved in Armenian dialects to this day. However, Armenians
and Arabs have lived together since the 7™ century in areas such as Mesopo-
tamia and Syria. Cilician Armenia shared a border with the Arab sultans of
Damascus and Aleppo.

It can be concluded that the Arabic loanwords of Middle Armenians in
Armenia are not directly from Arabic, but perhaps penetrated through the
mediation of neighboring Persian®. Arabic words rarely appeared in Armenian
literature after the 9™ century, because the only literary language of that time,
Old Armenian, retained its old patterns and the authors avoided borrowing
new words. In fact, Arabic loanwords date back to the 12™ century, when there
was no Arab influence in Armenia.

3 Stip-Nunurywt 1965, 62:
% USwnyw 1951, 183, 186:
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H. Hiibschman and Hr. Acaryan generally deny the existence of Arabic
origin in Armenian before the 9" century®. However, according to jahukyan,
"there are a number of words mentioned in the 9" century literature that is
close to Arabic. The academician proves his conviction with the existence of
Arab tribes in the border areas of Iran and Byzantium near the southern re-
gions of Armenia before the 7" century™’.

Conclusions

This article analyzes historical-comparative research on linguistic contact
of the Armenian language in the old and middle period of the Armenian lan-
guage development as well as Arabic, Persian and Turkish loanwords of middle
Armenian. The analysis shows that Middle Armenian mostly borrowed Arabic
words. Arabic and Persian had the greatest influence during the Middle Arme-
nian period, while Turkish often served as an intermediary for Arabic and Per-
sian loanwords of Middle Armenian.

Persian and Arabic words cannot be distinguished, especially since the
main part was used equally in Persian, Arabic, and Turkish. In the post-Islamic
period, Arabic, Persian and Turkish were closely related. Certainly, a strong
influence of the religious factor. As for the Arabic borrowings of Middle Arme-
nian, recall that a significant portion of those borrowed words passed through
Persian. On the other hand, many Persian loanwords from Middle Armenian
are still used today in both Eastern and Western Armenian dialects. As the New
Persian period dates back to the 10" century, Persian loanwords in Middle
Armenian came from this version of Persian.
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UbhRhL <U3LMELE UMrGY6L3UL LERNRLEMP UU BMNRUNKY
Unhwddwn Uwitip Unhwddwnh (Ppwt, Uywhw)
Udthnthnid

LEqulwu gthnwdubiph wnnuwny Jdhoht hwjtipbup pwgwnhly Gpunye £
dhouwnwpwu dwynyeh Ywplnpwagnyu npuunpnuiubph hwpgnd: Swppbip
agntubiph htiin Gpwp wwphubiph 2thnwubiph bW hwdwnpnigjwt sunphhy dhoht
hwjtiptiup Ybpgpt| £ hwqupwynp thnfuwnneniutbn, npnup hwpuwnwgnb Gu

hwjng Gqyh pwnwwwowpp unp hwulwgnyeniuutipny:  Wn  gnpdpupwgp
uludby £ X nwphg' ghwnyeywt, gpulywunyewt b wpdbunp puwquydwnubpnid

Cwjywlwu Ybpwduunh nwpwopowuhg, Gpp hngunp W wotuwphhy ninne-
jnwwutph dhwhjnwndp unp qunwithwpwiununggniuubpp dbwynpdwt wwwn-
dwn nwpdwy: Uhoht hwibptup Ywpbh £ hwdwpb wpbbywu b wpldnjwu
wotluwphubph (Ggniubph fuwsdbpnly, nphtu wunpunwnuwind' nwnWuwuppby
Gup dhohu hwjbiptuh thnfuwnnieniuubpp wqqwyhg b ny wgqquyhg |Ggni-
ubiphg, huswbu twl wju |Ggywywu gnpdnuubipp, npnup wgnnud Gu thnjuw-
nbjhnigjwu (borrowability) hwugquwdwuph ypw (Haspel-math 2008, 43):

Luub Gup bwl wwpptip |Ggnbph wqgnbgnieniup dhoht  hwjtiptiuh
Yypw, dwutwynpwwbiu hwjbiptuh, wpwpbptiuh, wwpuybptuh W enipptptup
(iqyulwu wnusnisniuubinp:

Pwuwh pwntip' |Gquywu othnwd, dhohtu hwjbpbl, unniqupwunieniu,
thnfuwnniejntuubin, wpwpbipbu, wwpuytipbu, pnipptintu:

CPEJHEAPMAHCKWIA HA NEPEKPECTKE BOCTOYHbIX A3bIKOB
Moxammap, Manek Moxammagym (MpaH, Ucdaran)
Pestome

C TOYKM 3peHUA A3bIKOBbIX KOHTAKTOB CpefHEApPMAHCKUIA yHUKaneH B
nnaHe oTpaMeHUA CPeAHEBEKOBOW KynbTypbl, NOCKONbKY BoOpan B ceba MHO-
}ECTBO 3aMMCTBOBaHMiA, 060raTMBLUMX NEKCUKY apMAHCKOrO A3blka HOBbLIMU
MOHATMAMM. DTOT NPOLLECC BOCXOAUT K X BEKy — K 3MOXe pacLiBeTa apMAHCKO
HayKu, nMTepaTypbl U UCKYCCTBA, KOTAA €IUHEHNE JyXOBHOIO U CBETCKOIO Ha-
npasfeHnii NOCY¥uno ocHoBol ana chopMmupoBaHua Hooil uaeonorun. Cpep-
HEapMAHCKUI MOMHO CUYMTaTb NMEPEKPECTKOM BOCTOYHOIO U 3anafHoro M1poB,
B KOHTEKCTE KOTOPOro paccMaTpuBatoTCA 3aMMCTBOBAHWA W3 POACTBEHHbIX U
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HEPOACTBEHHbIX A3bIKOB, BOLUEALIME B NIEKCUKY CPEeAHEapMAHCKOrO A3blKa,
PaBHO Kak U Te A3bIKOBble (PaKTOPbl, KOTOpPble OKasblBanu BAUAHWE Ha Npo-
LLeCC 3aMMCTBOBaHUA.

B uactHOCTM, peyb MAET O BAMAHUM Pa3NMYHbIX A3bIKOB Ha CpefHeap-
MAHCKWIA A3bIK, OCOOEHHO O NIMHIBOOTHOLLEHUAX MEMAY apMAHCKUM W apab-
CKUM, UPaHCKUM U TYPELIKUM.

KnioueBble cnoBa — A3bIKOBble KOHTaKTbl, CpPeAHEAPMAHCKUI A3bIK,
3TUMONOrNA, 3aMMCTBOBAHWA, apabCKuid, NEPCUACKUIA, TypPELKUiA.

MIDDLE ARMENIAN AT THE CROSSROAD OF ORIENTAL LANGUAGES
Mohammad Malek Mohammadi (Iran, Isfahan)
Abstract

In terms of language contact, Middle Armenian (12"-16" c.) is an exception-
al phenomenon as the most important feature of the Medieval culture. Middle Ar-
menian adopted thousands of lexical borrowings as a result of many years of com-
munication and convergence with different languages, which enriched the vocabu-
lary of the Armenian language with new concepts.

In fact, this process began in the 10" century with the Armenian Renais-
sance in science, literature and art. The interweaving of religion, spirituality and
secularism caused new ideologies to form. Middle Armenian was a linguistic cros-
sroads of the Eastern and Western worlds, which we show by discussing the lexical
borrowings from related and unrelated languages, as well as factors that influence
"borrowability" based on loanword typology (Haspelmath 2008, 43).

This article discusses the impact of different languages on Middle Armenian,
especially linguistic relations between Armenian as well as Arabic, Iranian and Tur-
kish.

Key words - Language contacts, Middle Armenian, etymology, loanwords,
Arabic, Persian, Turkish.



